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O s n u t e k

Zakon z dne [...] o spremembi zakona o tirolski mladini

Deželni parlament je odločil, kot sledi:

Člen I

Zakon o tirolski mladini, BGBl. št. 4/1994, kakor je bil nazadnje spremenjen z BGBI (Zvezni uradni
list). Št. 85/2023, se spremeni:

1. Oddelek 1(1) se glasi:

„(1) Namen tega zakona je:
a) ozaveščanje družbe o njeni odgovornosti do mlajše generacije,
b) podpiranje staršev in drugih skrbnikov pri izobraževanju in nadzoru mladih,
c) v zvezi z mladimi,

1. jih čim bolje podpirati v njihovem telesnem, duševnem, moralnem, značajskem in socialnem
razvoju ter jim omogočiti, da prevzamejo odgovornost zase, tudi z odprtim in mladinskim
delom in mladinskim delom v okviru združenj,

2. jih  zaščititi  pred  nevarnostmi,  ki  jih  zaradi  svoje  starosti  in  stopnje  razvoja  ne  morejo
ustrezno prepoznati in oceniti, ter

3. omogočiti njihovo odgovorno sodelovanje v družbenem življenju z vključevanjem v procese
načrtovanja in odločanja (sodelovanje mladih).“

2. Naslov oddelka 2 se glasi:

„Dolžnosti dežele, svetovalne službe za mlade“

3. Oddelek 2(1) se glasi:

„(1) Dežela Tirolska si, brez poseganja v določbe odstavkov 4 in 5, prizadeva za doseganje ciljev,
določenih v oddelku 1(1) v okviru uprave zasebnega sektorja.“

4. Oddelek 2(2) se glasi:

„(2)  Dežela  Tirolska zagotovi,  da je  na  voljo storitev mladinskega svetovanja  v vseh političnih
okrožjih  v ustanovah odprtega mladinskega dela,  in  zagotavlja  informacije  in  svetovanje za mlade z
nizkim pragom.“

5. V oddelkih 2(5),  4(1)(c),  12(1),  14(3)  in 17(2) se beseda  „tisti“ (daß) nadomesti  z  besedo „tisti“
(dass).

6. V oddelku 2 se odstavek 6 razveljavi.

7. V oddelku 3(1), drugem stavku, se beseda „Zlasti“ nadomesti z besedama „Poleg tega“.

8. Oddelek 3(2) se glasi:

„(2) Financiranje se lahko dodeli zlasti za:
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a)  vzpostavitev,  spreminjanje,  vzdrževanje,  opremljanje  in  upravljanje  objektov  za  obšolske
dejavnosti z otroki in mladimi,

b) projekte s pretežno izobraževalno ali rekreativno-izobraževalno vsebino,
c) raziskovalne projekte na področju zadev mladih,
d) usposabljanje in nadaljnje izobraževanje oseb, ki delajo na področju mladinskega dela,
f) druge ukrepe za doseganje ciljev, določenih v oddelku 1(1).“

9. Oddelek 4(2) se glasi:

„(2)  Pri  odobritvi  financiranja  je  treba  ustrezno  upoštevati  načela  vključevanja  načela  enakosti
spolov  in  konstruktivnega  pristopa  k  raznolikosti,  ekonomske  in  socialne  okoliščine  prosilca  za
financiranje in drugo financiranje, ki je že bilo dodeljeno ali se lahko zahteva.“

10. V oddelku 5(c) se zaporedje besed „prostori, oprema in drugo“ razveljavi.

11. Oddelek 9(2) se glasi:

„(2) Svetovalni odbor za mlade je odgovoren za svetovanje deželni vladi o temeljnih vprašanjih v
zvezi z zaščito in razvojem mladih.“

12. Oddelek 10 se glasi:

„Oddelek 10

Sestava, imenovanje in mandat

(1) Svetovalni odbor za mlade sestavljajo:
a)  član  deželne  vlade,  odgovoren  za  zadeve  v  zvezi  z  zaščito  mladih  v  skladu  z  dodelitvijo

pristojnosti deželne vlade, kot predsednik,
b) dva predstavnika odprtega dela z mladimi na predlog krovne organizacije Platforma odprtega dela

z mladimi Tirolske(POJAT),
c) po en predstavnik iz organizacij s sedežem na Tirolskem, ki v okviru svojih dejavnosti ponujajo

obšolsko delo z otroki in mladimi kot eno od svojih glavnih dejavnosti v celotni zvezni deželi
Tirolski, na predlog zadevne organizacije,

d) predstavnik pokrajinskega šolskega sveta na njegov predlog,
e) predstavnik občin na predlog tirolskega združenja občin,
f) predstavnik mesta Innsbruck na njegov predlog in
g) vodja organizacijske enote, odgovorne za zadeve v zvezi z zaščito mladih v skladu s poslovno

strukturo urada tirolske deželne vlade, kot član brez glasovalne pravice.

(2) Deželna  vlada  pisno  zaprosi  organizacije  ali  ustanove,  ki  so  upravičene  do  posredovanja
predlogov v skladu z odstavkom 1(b) do (f), da v štirih tednih predložijo predlog. Če predlog ni predložen
pravočasno ali v potrebnem obsegu, se naročilo ne sme oddati.

(3) Člane  iz  odstavka 1(b)  do (f)  imenuje deželna  vlada za  obdobje treh  let.  Za vsakega od teh
članov se  na enak  način  imenuje  nadomestnega  člana.  Člani  ostanejo  na položaju po izteku  svojega
mandata, dokler niso imenovani novi člani.

(4) Člani svetovalnega odbora za mlade lahko odstopijo s svojih funkcij. Odpoved članstva je treba
v pisni  obliki  sporočiti  deželni  vladi.  Po prejemu odpovedi  ta  postane  nepreklicna  in,  razen  če  je  v
odpovedi določen poznejši datum, začne veljati takoj. Če član ali nadomestni član odstopi, se lahko za
preostanek  mandata  imenuje  novega  člana  ali  nadomestnega  člana.  Če  s  svojega  položaja  odstopi
podpredsednik, svetovalni odbor za mlade izvoli novega podpredsednika za preostanek mandata.

(5) Svetovalni odbor za mlade izvoli namestnika predsednika izmed svojih članov.“

13. Oddelek 10(a) se glasi:

„Oddelek 10(a)

Način delovanja

(1) Predsednik skliče svetovalni odbor za mlade po potrebi, vendar najmanj enkrat letno, v pisni
obliki in z obvestilom o dnevnem redu. Svetovalni odbor za mlade mora biti sklican tudi v dveh tednih, če
to  zahteva  vsaj  tretjina  njegovih  članov,  pri  čemer  navede  zadevo,  o  kateri  je  treba  razpravljati.
Predsednik se lahko za nasvet obrne tudi na druge strokovnjake.
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(2) Sestanki svetovalnega odbora za mlade lahko potekajo v obliki videokonference, pri čemer se
uporabljajo obstoječe tehnične zmogljivosti za prenos zvoka in videa. V tem primeru:

a)  se  člani,  ki  so  povezani  prek  videa,  štejejo  za  prisotne  in  sodelujejo  v  glasovanju  tako,  da
glasujejo ustno, potem ko jih predsednik osebno pozove,

b) je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se članom, ki so povezani prek videa, zagotovi dostop do
dnevnega reda in vseh dokumentov, potrebnih za razpravo in odločanje,

c) se imena članov, ki so prisotni osebno, in tistih, ki sodelujejo prek video povezave, ustrezno
zabeležijo v zapisnik,

d) se lahko druge osebe, ki so povabljene na sestanek, prav tako pridružijo prek video povezave.

(3) Svetovalni odbor za mlade je sklepčen, če so bili vsi člani pravilno povabljeni in so prisotni
predsednik ali njegov namestnik ter vsaj ena tretjina drugih članov.

(4) Svetovalni  odbor  za  mlade  sprejema  odločitve  z  navadno  večino  glasov  prisotnih  članov.
Vzdržanje se šteje za zavrnitev. V primeru neodločenega izida glasovanja ima odločilni glas predsednik.

(5) V  nujnih  primerih  se  lahko  odločitve  svetovalnega  odbora  za  mlade  sprejemajo  tudi
korespondenčno.  To  mora  storiti  predsednik,  ki  predlog  pošlje  vsem  drugim  članom  z  ustreznimi
tehničnimi komunikacijskimi sredstvi,  zlasti po elektronski pošti,  pri čemer določi  rok za glasovanje.
Člani morajo svoj glas oddati v pisni obliki, navesti datum odločitve in ga poslati predsedniku v roku, ki
ga določi predsednik. Če glas do izteka roka ni predložen, se to šteje za zavrnitev. Rezultat resolucije je
treba sporočiti na naslednji seji in ga zabeležiti v zapisnik te seje.

(6) Svetovalni odbor za mlade mora sprejeti poslovnik, ki mora vsebovati podrobne določbe, zlasti o
sklicevanju sestankov, njihovem vodenju in evidentiranju zapisnikov sestankov.

(7) Članstvo v svetovalnem odboru za mlade je neplačan prostovoljni položaj.

(8) Upravne zadeve Svetovalnega odbora za mlade obravnava urad deželne vlade Tirolske.“

14. V  oddelku 11(3)(a)  se  besedilo  „starševska  pristojnost“ nadomesti  z  besedilom „skrbniška
pristojnost“.

15. V oddelku 14 se odstavek 4 razveljavi.

16. V oddelku 15 se navedba „Oddelek 21(6)(b)“ nadomesti z navedbo „Oddelek 21(2)“.

17. V oddelku 17(1) se beseda „DVD-ji“ razveljavi.

18. V oddelku 17(3) se beseda „imeti,“ nadomesti z besedo „posedovati“.

19. Oddelek 18(2)(a) se glasi:
„(a) pijače, ki vsebujejo destilirani alkohol, in“

20. Oddelek 18(2)(b) se glasi:
„b) mešanice, ki vsebujejo destilirani alkohol, ne glede na to, ali so predhodno izdelane (npr. alkopopi) ali

izdelane doma,“

21. Oddelek 18(3) se glasi:

„(3) Otroci in mladi, mlajši od 16 let, ne smejo kupovati, posedovati ali uživati alkoholnih pijač,
razen je v odstavku 4 določeno drugače.“

22. Oddelek 18(4)(a) se glasi:
„a) ne pridobiti, posedovati ali uživati pijač, ki vsebujejo destilirani alkohol, in mešanice v smislu

odstavka 2(b), in“

23. Oddelek 18a(2) se glasi:

„(2) Otroci in mladi ne smejo pridobiti, posedovati ali uživati tobaka v smislu odstavka 1.“

24. Oddelek 18b(1) se glasi:

„(1) Drugo blago, ki je škodljivo za mlade, zlasti vodne pipe (šiše),  e-šiše, elektronske cigarete,
nikotinske vrečke, uparjalniki, kot tudi tobak, ki se uporablja za te iste namene, mešanice melas, zeliščni
izdelki za kajenje, tekočine za zgorevanje ali uparjanje in podobno, se ne sme dajati otrokom in mladim.“
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25. Oddelek 18b(2) se glasi:

„(2)  Otroci  in  mladi  ne  smejo  pridobiti,  posedovati  ali  uživati  blaga  v  skladu  z  opredelitvijo
slednjega v odstavku 1.“

26. V oddelku 21(2)(e) se beseda „ima“ nadomesti z besedo „poseduje“.

27. Oddelek 21(2)(f) se glasi:
„f) v nasprotju z oddelkom 18(3) ali (4), pridobi, poseduje, uživa alkoholne pijače ali pripravke ali

jih posreduje otrokom ali drugim mladim v nasprotju z oddelkom 18(1) ali (2),“

28. Oddelek 21(2)(g) se glasi:
„g) v nasprotju z oddelkom 18(a)(2), pridobi, poseduje, uživa tobak ali ga posreduje otrokom ali

drugim mladim v nasprotju z oddelkom 18(a)(1),“

29. Oddelek 21(2)(h) se glasi:
„h) v nasprotju z oddelkom 18(b)(2), pridobi, poseduje, uživa drugo blago, ki je škodljivo za mlade,

ali ga posreduje otrokom ali mladim v nasprotju z oddelkom 18(b)(1) ali“

30. V oddelku 21 se odstavek 4 razveljavi.

31. V oddelku  22(1)  se  besedilo  „v  zvezi  s  prepovedjo  uživanja  pijač  in  pripravkov  ali  mešanic,  ki
vsebujejo destilirani alkohol, v smislu odstavka 1 ali odstavka 2(b), vendar samo v obsegu, da se to izvaja
na javnem kraju“ razveljavi.

32. Oddelek 22a(2) se glasi:

„(2) Sklicevanja na zvezne zakone se v vsakem primeru nanašajo na spodaj navedene različice:
1. Zakon  o  trženju,  trgovini  in  industriji  iz  leta  1994,  BGBI št. 194,  kakor  je  bil  nazadnje

spremenjen z BGBI. I št. 150/2024,
2. Zakon o igrah na srečo, BGBI. št. 620/1989, kakor je bil nazadnje spremenjen z BGBI. I

št. 50/2025,
3. Zakon  o  pornografiji,  BGBI.  št. 97/1950,  kakor  je  bil  nazadnje  spremenjen  z  BGBI. I

št. 50/2012,
4. Zakon  o  prepovedih  iz  leta  1947,  StGBl.  (Deželni  uradni  list).  št. 13/1945,  kakor  je  bil

nazadnje spremenjen z Zveznim ustavnim zakonom BGBI. I št. 177/2023,
5. Zakon  o  narkotičnih  snoveh,  BGBI. I  št. 112/1997,  kakor  je  bil  nazadnje  spremenjen  z

BGBI. I št. 105/2024,
6. Zakon o tobaku in zaščiti nekadilcev, BGBI. št. 431/1995, kakor je bil nazadnje spremenjen z

BGBI. I št. 36/2025,
7. Zakon o zaposlovanju otrok in  mladih iz  leta 1987, BGBI.  št. 599,  kakor  je  bil  nazadnje

spremenjen z BGBI. I št. 58/2022,
8. Zakon o novih psihoaktivnih snoveh, BGBI. I št. 146/2011, kakor je bil nazadnje spremenjen

z BGBI. I št. 37/2018,
9. Zakon o registraciji iz leta 1991, BGBI. št. 9/1992, kakor je bil nazadnje spremenjen z BGBI.

BGBI. I št. 160/2023.“

33. V oddelku 22(c) se kot odstavek 3 doda naslednja določba:

„(3)  BGBI.  št. XX/2025,  je  bil  priglašen  v  skladu  z  določbami  Direktive  (EU) 2015/1535
Evropskega  parlamenta  in  Sveta  o  določitvi  postopka  za  zbiranje  informacij  na  področju  tehničnih
predpisov in pravil za storitve informacijske družbe (UL L 241, 2015, str. 1) (Obvestilo št. XXXX).“

34. Za oddelkom 22(c) se vstavi naslednja določba kot oddelek 22(d):

„Oddelek 22(d)

Prehodna določba

Svetovalni odbor za mladino je v novi sestavi v skladu z oddelkom 10 v različici BGBl. št.  XX/2025
najpozneje do 31. avgusta 2026. Člani sedanjega svetovalnega odbora za mlade v skladu z oddelkom 10 v
trenutno veljavni različici ostanejo na položaju do imenovanja novega svetovalnega odbora za mlade in
do takrat opravljajo dolžnosti svetovalnega odbora za mlade.“
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Člen II
Začetek veljavnosti

Ta zakon začne veljati ob koncu dneva njegove objave.
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